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AHTJIMMCKHUE J)KAPTOHU3MBI B MHTEPHETE

I'.K. Hemazunosa, B.1O. Hlawmapun

ismagilowagulyusa@yandex.ru, vasek-O@yandex.ru

Kazanckuii (Ilpusonsicckuit) ghedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccusn

AHHOTanusi. B »3TOH crathe 0OCYyXIaeTcs Takoe IIOBCEMECTHOE SBJICHHE, Kak
PYCCKOSI3bIUHBIE JKapPTrOHU3MBI, TaK UM MHAue CBSI3aHHOE C aHIVIOSN3BIYHOM cpenoil MHTepHerTa.
Heo0xoauMo OTMETHTh, YTO MHOXECTBO CJIOB, HANpSIMYIO B3ATBl M3 AQHIJIMICKOTO S3bIKa,
HanpHuMep, Wares “ToBapbl” — HE3aKOHHO paclpocTpaHseMoe NporpaMMHoe obecriedeHue. 31ech
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TaKke ObUTM pa3o0paHbl TakKue IOMYJSIPHBIE IPUMEPHI, KaK HauOoJee W3BECTHBIE CpEIu
mononé&xu «JIOJI», «MMXO» u gpyrue. B paboTe HMCHONB30BAINCH CIEAYIONINE METOMBI
aHaJIM3a )KaprOHU3MOB: OIMCATENBHBINA, COOCTABUTENbHBINA, CTPYKTYPHBIH.

KiaroueBble cjioBa: >KaproHHW3M, MEMBI, WH(QOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, Pa3pabOTIHK,
WTPBI, CIIEHT, UTHOCTPaHHBIN S3bIK, 10JIb30BATENb.
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ENGLISH JARGON IN THE INTERNET
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ismagilowagulyusa@yandex.ru, vasek-O@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article discusses such a widespread phenomenon as Russian-language
jargon, one way or another connected with the English-speaking environment of the Internet.
It should be noted that many words are directly taken from the English language, for example,
wares “goods” — illegally distributed software. There also such popular examples as the most
famous among young people "LOL", "IMHO" and others were analyzed. The article uses the
following methods of jargon analysis: descriptive, comparative, structural.

Keywords: jargon, memes, information technology, developer, games, slang, foreign
language, user.

For citation: Ismagilova, G.K., Shasharin V.Yu. English slang in the Internet // Kazan
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CrouT Ha4aTh ¢ TOro, yTo VIHTEpHET, B IEHCTBUTEILHOCTH, BHAYANIE aKTUBHO Pa3BUBAJICS
U TIONTy4HJI mupokoe pactpoctpanerne muib B CIIA u crpanax 3anagHoit EBporisl, u motoMmy
co BpeMeHeM c(hopMHUpOBaT OCOO0YI0 Ccpedy, B KOTOpOW mpeoOiaman aHTIMHCKUHA S3BIK,
SIBIISTFOLIIMIACS. MEXXIYHAPOAHBIM ¥ TOTOMY YHHBEPCAIBHBIM SI3BIKOM JIISL B3aUMO/ICHCTBUS CaMbIX
Pa3HOO0Opa3HbIX HAIMH M S3BIKOBBIX Tpymil. OJHAKO aHIIIMHCKHHN SI3BIK HE CTOJIb YHUBEpCAJICH,
YTOOBI C TOMOIIBIO HETO MOXKHO OBIIIO BBIPA3UTh KaKUe-TO 0COOBIE U pa3HOIUIaHOBBIE HMOIMH. U
MOTOMY JIIO/IM HAYaJd TNPHIYMBIBATH OCOOBIE «IHU(PPOBKH», KOTOPHIE C JIETKOCTBIO MOHMET
TaKkoil >ke MoJsib30BaTenb MHTEpHeTa. IIopodl 3TO MPOMCXOMUT Jake HE H3-3a HEAOCTaTKa
OMOIMOHANBHBIX AMUTETOB, HO OT TOTO, YTO BPEMSI BOCIIPHUSATHSI XOUETCS HEYMOJIMMO COKPATHTH,
9TOOBI MOYKHO OBLIIO UCCIIEOBATH MPOCTOphl CeTH MabIie.

B kauecTBe mpuMepa MOXHO PacCMOTPETh Takoe BbIpaxkeHue, Kak «JIOJI» wmmu “LOL”.
PacmmdpossiBactes ono tak: “Laughing Out Loud” — to ecth, nocinoBHO, «CMEIOCH BCIYX).
CymectByet u cxoxee mo cMeiciy “ROFL” — “Rolling On the Floor Laughing” («Karatock mo
TIOJTy OT CMEXa») — OHAKO B YCTHYIO PEYb JaHHBIH IK3EMIUIIP BXOAUT KpaiiHe PeKo.
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Tak, He yHuBepcaileH U A3bIK JlocToeBckoro u Ilymkuna, ['orons u Toactoro. Xots B HEM
MIPUCYTCTBYET IOCTATOYHO KPACHBBIX OOOPOTOB M Pa3HOOOPA3HBIX CIIOB, PYCCKOS3BIYHOMY
nonp3oBaTenio Cetn TpeOyloTCsl BCE HOBBIE W HOBBIE CIIOBA ISl 0003HAYEHHUS] TOTO M WHOTO
MIpeAMeTa WIH JEHCTBHSA, HIOTOMY YTO NPOTPEcC HAET BIEPEN, a CII0BA 3aKaHYMBAIOTCS — HY)KHO
MpUAYMBIBaTh HOBble. OJHAKO Ha IOMOINb IMPUXOMIAT 3aWMCTBOBAHUS — MMEHHO T€ CaMble
«KOBOPKHHTH» Y «BOPKAYTHI».

Hemanyto ponbs B (hOpMHPOBaHNY «3alaJHBIX» KaprOHU3MOB MIPAIOT CAaMH KOMITBIOTEPHI,
cepa mH(MOPMAIMOHHBIX TeXHOJMOTHH (mpormie roBops, chepa IT mmm «AiTu»), a Taxke
KOMIIBIOTEPHBIE UTPBI, B OCOOEHHOCTH HEKOoTOpble kaHpel. C mosiBaeHueMm MHTepHeTa OBLIO
CO3JJaHO MHOJKECTBO MIPOTPAaMM JUI CBA3U MEXAY MIOAbMHU. Tak, HampuMep, IMUPOKO N3BECTHAS
ICQ monyunna HapoaHoe mpo3Buine «Acbka», a IRC — «Mpka» [1, ¢.1].

MHOECTBO «YHCTOKPOBHBIX)» KOMIIBIOTEPHBIX TEPMHHOB YacTO IEPEHHAYMBACTCS Ha
pyCCKHii MaHep, W TMOTOMY MOXHO yXe He y3Hath B «Buute» “Winchester”, B «Baduie»
6ecnipoBoHyio ceth “Wi-Fi”, a B «rperbem mHe» mporeccop “Pentium 3”. Ecnu B mocneqHux
JBYX IIpUMepax HOBBIE CJIOBAa CTPOWJINCH Ha CO3BYYHH, TO «BHHUECTEpOM» K€ JKECTKHH ANCK
CTaJ 10 YUCTOW CIIy4alHOCTH — BTOPOW pa3pabOTaHHBIH B MCTOPHM NOAOOHBIA HAKOIUTEID
umen 30 mopoxek 1o 30 CeKTOPOB B KaKIOH, U, IO aHAJIOTHU C MApPKUPOBKOH MHOT'03apsTHOTO
kapabuna mapku “Winchester”, — «30/30» — »eCTKUi ITUCK 3aMMCTBOBAJ 3TO Ha3BaHue. ECTh
0O0JIbIIIOE KOJIMYECTBO CJIOB, HANpPSMYIO B3STHIX M3 aHIJMHCKOro s3bika. Tak, Hampumep,
«Bape3» (ot uckaxénnoro “Wares” — «ToBapbl») — HE3aKOHHO pPAaCHpPOCTPaHSIEMBIH COGT
(mporpammHoe oOecrieueHue), a «Jlamep» (oT aHrmmiickoro “Lame” — «xpomol, Kaneka») —
MOJTB30BaTENb, HE YMEIOIINI paboTaTh 3a KOMIIBIOTEpOM (2, ¢. 1].

Paznuynoe MHOrOOOpa3we TEpMHHOB, KaK YK€ YIOMHHAIIOCh, cBsizaHO ¢ |IT, n motomy
BOCXOANT KOPHSMH, B OCHOBHOM, K TepMHHaM, poauBIumMcs Ha tepputopun CIIA BBuIy TOTO,
yro MHTEepHET OepéT CBOE Havyano MMEHHO TaM. Tak, HalpuMmep, CeroJHs Mbl MOJKEM YCIIBIIIATH
TaKWe CJIOBa, Kak «AdnmumHuk» (ot anrmmiickoro “IP address” (“Internet Protocol address™) —
YHUKAJBHBIA ajipec ycTpoicTBa B Hekotopoii ceti), BCOJ] (ot anrnumiickoro “Blue Screen Of
Death” — «cuHHiA 5KpaH CMEPTH»; BO3HHKAET MPU KPUTHUICCKOH OmHOKe 000pymOBaHHMs, TPH
KOTOPOI HEBO3MOXKHO MPOJIOJDKUTE paboTy ¢ KoMibioTepoM). C HEKOTOPHIMH CIIOBaMH CBSI3aHbI
HCTOPUH, KOTOPBIE MOTYT IIOKa3aThCd 3a0aBHBIMH. PaHbIle W3BECTHBIM JHMIIb CpEId
MIPOTPAMMHUCTOB U PacCIpoCTpaHEHHBINA ceifdac «bar» (oT anrmumiickoro “Bug” — «kydox») B
AHIVIMIICKOM SI3BIKE MMEET 3HAYCHHE «HEYJIOBUMOIN TEXHHYECKOH OMIMOKM», W CYIIECTBYET
BEpCHs, YTO B OTHOIIEHHUH K MpOrpaMMHpoBaHuIo «bar» BIiepBbie ObUT mpUMeHEH B 1946 romy,
korna I'peiic Xommep, amepukaHckas yd€Has M OJHAa M3 NEPBBIX MPOrPaMMHCTOB Ha
rapBap/cKoM Kommblotepe Mapk |, oTcnenuna onmmobKy B Xoz1e pabOThI MPOrpaMMbl M BBISIBUIIA
3aCTPSIBILIETO MOTBUIEKA B OJTHOM M3 peJle.

B mocnennee Bpemsl TakKe [IMPOKO M3BECTHO BBIPAKEHHE «TYIJIHMTHY». BBumy
Ype3BBIYANHON ycremHuocTn Kopropanuu «G00gle» W BBICOKOrO KadecTBa WX IMOHWCKOBOM
CHCTEMBI, aHTJIOA3BIUHBIC IOJb30BaTeIM MHTepHeTa HavyanM HCIOIb30BaTh HEONOTH3M ‘10
google”, uro B GyKBaIbHOM CMBICIIE 0003HAYACT «HCKATh HH()OPMAIIHIO C TIOMOIIBIO TIOMCKOBOM
cuctemsl Google». Dror HeomormsM, €O BpEMCHEM, IUIaBHO MepeTéK W B  CJIOBaph
pycckoroBopsmiero nonszosaresst Cern. OnMHAKO BBULY YacTOTO YHOTPEOIEHUs 3TOTO TEpPMUHA,
MOJTB30BaTeNN 0003HAYAIOT UM, CKOpee, He «MCKaTh ¢ momoupo Google», a B Gosiee mIMpoKOM
cMBbIcie — «uckaTh HHpopManuio B Cetny». Jaxe cama kommanus Google onacaercs Toro, 4to
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WX TOBAapHBII 3HAK CTaHET WMMEHEM HapuIaTeNbHBIM, W motoMy B 2006 romy cremana
cootBercTByomee 3asBienne: “You should please only use "Google" when you’re actually
referring to Google Inc. and our services” («BbI TOIDKHBI HCIIOJIB30BATH «TYTIUTHY TOIBKO B TOM
cllydae, eclii Bbl (paKTHUYECKH CChlIaeTech Ha kopropauuio Google u e€ cepsuce» [3, c. 24].

He crout 00XoanTh CTOPOHOH Takoe sIBJI€HHE, KAK KOMIIbIOTEPHBIE UTPHI, BEJb UMEHHO B
HUX JIIOJIA B HEMPUHYKIEHHOW 00CTaHOBKE 00IIAIOTCS MEX Ty coOoii. Yarie Bcero HeoJ0ru3Mbl B
9TON 00JIaCTH CBSI3aHBI HEMTOCPEICTBEHHO C UIPOBBIM MporieccoM. Tak, «aby30M» (OT aHITIHICKOTO
«abuse» — «3JI0yNOTPEOJICHNE») HA3bIBAIOTCSA ICHCTBUS HMIPOKA, HCIONB3YIOUIETO HEIOCTATKH
WUTPOBOM MEXaHMKH B CBOIO II0JIb3Y, Yallle BCETO STH MAHUIYJIALMH HE COOTBETCTBYIOT TOMY
TIOBEZICHNIO NTPOKA, KOTOPOE N3HAYAIIBHO 3a{yMbIBAIN Pa3paboTunky. B kauecTBe mpumepa MOXKHO
TIPUBECTH TaKyl0 CHTYallMiO: HEKOTOPBI HWIPOK JOJDKEH IBUTaThCs CIIEBA-HANPABO M TaKHM
00pa3oM MpONTH BCE YPOBHH HIPHI MOOYEPENHO, OJHAKO OH OOHAPY)KMBACT, YTO C IOMOIIBIO
HEKOTOPOH KOMOWHAIINK ACHCTBHH OH MOJKET 3alpOCTO «OOOHTH» BCe ypoBHH cBepXy. C TakKMMHU
UTPOKAMH TaK)Ke CXOXKH Te, KTO «4uTeput» (OT aHrimiickoro “to cheat” — «oOMaHBIBATBY) —
UCIIOJNB3yeT JINOO0 3aI0’KEHHbIE N3HAYAIBHO MTPOTrPaMMHBIE METO/IBI Ul TECTUPOBAHUS UTPHI BO
BpeMsi pa3paboTku, JMOO CHeNWaTbHOE TporpaMMHOe oOecriedeHHne, MO3BOJISIONIEE
«0OMaHBIBaTh» WIPY, W3MEHssi B HEW 3HaueHHs Ha COOCTBEHHbIC (HANpHMEpP, W3MEHUTH
(MHATBHOE KOJIMYECTBO OYKOB, YTOOBI TOXBACTATHCS TIEpe Apy3bsimu) [4, c. 28].

OTHETBHO CTOHUT IMTOTOBOPHUTH O TakoM kaHpe, kak MMO uimin MMOPIIT (ot aHrIHiACKOTO
“Massive Multiplayer Online” u “Role-Playing Game™). IToutn Bcerma Wrpsl TaKOTO KaHPa
3aTOYCHBI TOJ COLHMANbHOE B3aMMOJECIHCTBHE, a MHOTME W3 HHUX, XOTS M MOSBISUINCH HA
POCCHICKHMI IpHiIaBKax MOPOM Ja)ke C BEJUKOJENHBIM IEPEBOJIOM, IPUBJIEKAIN MHOTUX HE
CTOJILKO aTMoc(epoif, CKOJbKO camMuM mpoueccoM. M Tak kak OoJblliee KOJIUYECTBO
COCTaBJIEHHBIX HMI'POKaMH WHCTPYKLIWI W3HA4YaJbHO OBUIO MMEHHO Ha aHTJIMMCKOM SI3BbIKE, a
TaKKe MOTOMY, YTO TEXHHUYECKHH Iporpecc BMecTe ¢ MHTepHeTom miaran B Poccuio He TakuMu
OOJIBIIMMH IIaraMH, KaK MHOTHM OBl XOTEJIOCh, PYCCKOTOBOPSILUM II0JIb30BATENSIM HPOJYKTa
MPUXOJUIIOCH TIepeHUMAaTh TaKWe TePMHHEI, Kak «O0add» (oT aHrmumiickoro “buff’ — «OwITH B
xoporier puznyeckoit hopme») — BpeMEHHOE YITydIlIeHHE XapaKTePUCTHK EPCOHaXa, «Ia» (0T
anrmmiickoro “Damage Dealer”) — mepconak, HaHOCSIIHIA OOJIBIIIE BCETO ypOHA B GO0, «IOHAT
(ot amrmmiickoro “donate” — «KepTBOBaTh») — IMOKYIKA HEKOTOPOW WIPOBOM BATIOTHI 3a
pealbHbIe JeHbIW, «4ap» (OT aHmiickoro ‘“character” — «mepcoHax»), «rpudep» (oT
aHrnuickoro “grief” — «rope») — Urpoku, MOPTALINE OCTAIBHBIM UIPOBOI Mpolecc 6e3 BCIKOH
MOJIB3BI U cedsl, a TakKe M JIpyriue TepMHUHBI, HEOOXOIUMBIE B IPOLECCEe U3yYEHUsS] UTPOBOM
MEXaHUKU U OBJIQJICHUS HOBBIMU aclleKTaMM UTPOBOTro mpouecca [5, c. 70].

Janee MbI paccMOTpUM Takoe sBiieHue B MHTepHeTe, kak «Mem» («Memey; untaercs Kak
[mi:m]). «Membl», Oe3ycmoBHO, OKa3ajid [OCUCTBHUTEIHFHO OONBIIOC  BIMSHHE HA
CpeiHecTaTUCTUYecKOoro nojb3oBareis Cetu. CTOUT cKa3aTh O TOM, YTO JIAaHHBIM TEPMHH paHee
UCIIONIB30BAJICSl B COBEPILIEHHO APYroM CMbIcie. «Mem» Kak KOHUIENIHs ObUl IMPeiokKeH
Pruuapnom [lokunazom B 1976 romy B ero pabore «OromcTWdHbIi reH». Tak, «MeM» — 3TO
yCTOWYMBOE SIBJICHHE, IIepeafolieecs U3 IOKOJICHHs B IIOKOJIeHHe. B kauecTBe mpumepa MOXKHO
IpUBECTH Kakyo-mmbo Menmonuio («Xasa Harwmay), ycroiumBOoe S3BIKOBOE BBIpa’KeHHE
(«CKBO3b 3eMIII0 TIPOBAINTHCSA»), MPEANIOYTEHHsI B OJEXAe (TyHHKa y IOPEBHUX PHUMILIH),
YCTOSIBUIMECS! TPUHIIMITBI IOBE/IeHHS (HEKOTOPBIE CUMTAIOT aHTJIMYaH BECbMa HEBO3MYTHMBIMH),
tpaguuun (B FOxHO# Kopee mpuHsATO MpoBOIUTH OoraThie CBaibObl), a TaKKE apXUTEKTYpY
(TEXHOJIOTHH B CTPOUTENBCTBE) [6, C. 685].
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Taxke MOXXHO TOBOPHTH 00 OOBEIMHEHMSIX MEMOB B IPYIIBI. XapaKTEPHBIM IPUMEPOM
MOXET ITOCIY)XUTh TaKO€ M3BECTHOE OOBEANHEHHE, KaK PEIUTHO3HBIC YUCHUS, B HUX MOJXKHO
BBIJICTTUTH YCIOBHBIC €AWHUIBI — MOJINTBA, BOCKpEIICHNE, 3arpoOHast *KU3Hb U Tak jaainee. Ecin
TOBOPHTH 0 MeMax B CeTH, TO, IPUMEHSS BhIIIEYKa3aHHYIO ()OPMYIHPOBKY, MOXKHO CKa3aTh, YTO
9TO MOYTH TO XK€ camMoe. MeMOM MOXeT IOCIY)XUThb pacxokas KapTHMHKAa C HaAIHUCBIO,
HaBsA3uMBas MEJOJMs, a TaKXKe Ta WMIM HHAs HUCTOPUSA, KOTOpas MOXET OKa3aTbCs Haxke
TParn4HOW. A TaK)Xe BCE OIUCHIBAEMBIE B ATOH CTaThe JKApPrOHW3MBI MOKHO O0O3HAaUUTH Kak
«memb» [7, ¢. 35].

Tak, uMeeT MecTo OBITH CITydai, MPOU3OIIEANINI ¢ aMEPUKAHCKUM IIKOJLHUKOM, KOTOPBI
TOTEPSJI CBOM MY3bIKAJIbHBIN ieep. M3-3a 3TOro yuaiuiics BecbMa pacCTPOWIICS U COBEPILMII
camoyOuiictBo. OfHAKO 3TOT CIy4ail MOT U HE 3allOMHUTBHCS HHUKOMY, €CIM Obl HErpaMOTHBIE
Jpy3bs 3TOTO IOHOLIM HE HA4Yally MHCATh HA CBOMX CTPAHUIIAX B COLUAIBHOM CETH O TOM, YTO
morubmmit 661 «['epoem», TPUMEHSST TpPU  3TOM  HENPABWIBHYIO TI'PaMMaTHYECKYIO
KOHCTpyKIuto “An  Hero”. AHIIOS3bIYHBIC TIOJNB30BATCIH, YBHICB TaKyH BOIHIOIIYIO
6e3rpaMOTHOCTh, BO3MYTHJIMCh M HA4YAJIM HACMEXAThCs HaJl THUMH JIETbMH, 00pa3oBaB IIpH 3TOM
myriauByro Gopmy “Become An Hero”, To ects, B nepeBose Ha pycckuid, «Ctanb ['epoem», 4yto
NPUPABHUBAIOCH B IAHHOM CJIydae K MPU3bIBY COBEPIINTH CaMOYOHICTBO. XOTsI 3TO M Ka)KeTCsl
JKECTOKHM, €CIIH TIOCMOTPETh C JpYyro CcTOpoHBL. Tak WM WHaYe, PYCCKOSI3BIYHBIC
MOJIF30BATENM TaKXX€ O3HAKOMWIIMCH C O3TOH Tpareauei, W BBIPAKECHHE «CTaTh TIepoeM»»
MEPEKOYEBAIIO B CJIOBAPh PYCCKOTOBOPSIIErO Mmoib30oBartens Murepuera [8, ¢. 154].

Cy1iecTByeT Takke OUYeHb MHTEPECHOE BBIPAKEHHE, KOTOpoe OepE€T Hayallo U3 UrPOBOM
uanyctpun. B 1993 rony ma wrpoBoit mpuctaBke SNES mosBunacek Buacourpa ¢ Ha3BaHHEM
«Star Fox». OHa mpencTaBisiia co00i CUMYIIATOP yIpaBieHHs caMonéToM. OTHAKO B TO BpeMs
He OBIJIO pPEATUCTUYHBIX CHUMYJSATOPOB BBHIY OTCYTCTBUSI TpeOyeMBIX TEXHOJIOTHH H,
COOTBETCTBEHHO, MPOTPaMMHBIX METOIOB, KOTOpbIE OBl 3TH TEXHOJOTHH HCIOIb30BAIIH.
Pa3zpaboTunkaM naxe B Halle BpeMsl MPUXOAUTCS OOXOAWUTHCS HEKOTOPHIMU YCIOBHOCTSMH,
4TOOBl IPOLIECCOP B peajbHOM BpPEMEHH MOI IPEJOCTaBUTh HMIPOKY BCIO HH(OpMaLUIo,
BBIBOAMMYIO Ha 3KpaH [9, c¢. 57]. Tak, B BUmeourpe mpucyTrcTBOBaja YCIOBHOCTb, CBSI3aHHAS C
BBIIIOJJTHEHUEM MaHEBpPA BBICIIETO NMUIIOTa)ka I0J Ha3BaHueM «bouka» — koraa camoi€r B
poriecce moaéTa MOBOpaYnBaeTCst BOKPYT cBoeil ocu Ha 360 rpamycos. U mo npuanHe TOTO, 9TO
MIPOCHMYNINPOBATh BCIO KOHCTPYKIHMIO JIETATEIBHOTO ammapara, a TaKkXKe TOYHO PAaCCUUTAThH
TPaeKTOPUH TOJETA PAKET, HE MPEICTABIAIOCH BO3ZMOXKHBIM M3-3a TEXHHYECKUX OTPaHWICHUMH,
pa3paboTanku TpuOEermM K TakoW Mepe: HCTPEOWTENh WrpoOKa IOMPOCTYy CTAaHOBWIICS
HEYA3BUMBIM JJIs1 BCEX MOBPEXKACHUI Ha OJHY ceKyHay. M3-3a yHUBEpCaNbHOCTU 3TOrO NMpHéMa
B Buaeourpe Beipaxxenue “Do A Barrel Roll” (¢ anrnuiickoro, 6ykBaneHo — «Crenaii 604Ky»)
3aKpenuIIoch Kak HJealbHbI COBET Ha BOIPOC Jr000i ciokHOCTH. OHAKO CyIecTBOBaNa eIié
W Bepcusl MTPbI Ha Ipyroil urposoii mpucraBke — Nintendo 64. B 3toit Bepcuu Urpsl OJMH W3
TJIaBHBIX MepcoHaXel o uMenu [lenmu Xoiip To U A0 coBETOBAN «clenarh 00uky». KoHeuHo,
Torza He OblIa pPaclpoCTpaHEHa O3BY4YKa WIP, W MOTOMY HENb3d CKa3aTh, YTO IIEPCOHAX
MIPOTOBAPUBAJI ITH CIIOBA, HO XOTS €r0 PEeliIfKa U 0TOOpakanach Ha SKPaHE JIUIIb TEKCTOM, 3TO
BCE pPaBHO TaK OKa3aJo BIMSHHUE HA KOHEYHOTO MOIb30BATElNs, YTO TOT HAYMHAT HEMPOU3BOIBHO
BCTaBIATH 3Ty (pa3y B CBOIO pedb. MOXKHO CKa3aTb, YTO ATOT (PAKT TAKXKE JOCTATOUYHO CHIILHO
MOBJIUST HA YKPEIJIEHUS 3TOTO BBIPAXKEHUS B PEUU.
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B mocnenHee BpemMsi B PYCCKOSI3BIYHOM cerMeHTe VIHTEpHETa HEBEpOsATHO Habpao
MOMYJIIPHOCTh  TaKO€ BBIPAKEHHE, KaK «KEK». YMOTPEOSIONMHA BBIPAKCHUE  «KEK»
MOJIpa3yMeBaeT, 4TO OH YCMEXHYJCs (HampuMep, HM3-3a IPOYTEHHOTO aHeKaoTa). MHorue
OIMOOYHO TMOJIAralT, YTO BBIPAKEHHWE IPOM3OILIO W3 OTPEJAKTHPOBAHHOTO HM300pa’KeHUs
reposi MyJbTHILIMKAaMOHHOro (ribMa «llIpex»: Hekuil MoJb30BaTeNb OTPa3Wil MPaBYIO 4YacTb
N300paKeHNUsI U MOTYYUIT U300paKEHHE C HEMIPUBBIYHO M3MEHEHHBIMH 1, BO3MOXKHO, IMEHHO HM3-3a
9TOr0 3a0aBHBIMM YepTaMH JIMIA TJIABHOTO Iepos MYNbTGHIbMA, a TaKXKe HaJIHCh, BU3yaIBbHO
CXOXKYI0 C HAIHCBIO «KEK», OYEBHIHO OTCHUIAIONIYI0 K OPHTHHAIBHOMY BbIpakeHHro. OIHaKO
OpUTHHAJIIBHOE BBIPAKEHHE TaK K€, KaK M Ipeplayliee B 3TOM CTaTbe, UMEET CBOM KOPHHU B
WUTPOBON MHAYCTPUH. 320THO MBI CMOXXEM PAaCCMOTPETh €I OHO COUYETaHNE CIIOB, BOLIE/IIIEE B
pycckuii s3pik. Cpeau urpokos “Starcraft”, permenmieii 8 1998 roay, ecth MOHATHE «3€pT paliD».
«3epr» (“Zerg”) — Ha3BaHHWE UTPOBOH packl. Tak, UTPOK, BHIOMpaAst ATy pacy, MOXKET CIeNaTh
yIop Ha OBICTPYIO TPEHUPOBKY OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA CIA0BIX BOMCK U OTIPABUTH NX aTAKOBATh
conepHHKa. Tak Kak CONepHHK, BHIOPABIIMN JPYrYyI0 pacy WM JPYTyIO TaKkTHKY, el He ycreln
pa3BUTBCSI B Haydalle UTPOBOW CECCHUH, OH IONMPOCTY HE MMEET BO3MOXXHOCTH OTOHMTH TaKoe
KOJIMYECTBO BOWCK — 3TO WM HaspiBaeTcs “Zerg Rush”. BripakeHHE TPOHUCXOMUT OT COYCTAHHUS,
COOCTBEHHO, Ha3BaHUS Pachl — «3€proB» — U aHmiickoro «Rushy, B mepeBoae o3Hauaromero
«HATIOpP» WJIN «HATUCK», TO €CTh JOCIIOBHO BBIPAYKEHNE MOKHO IIEPEBECTU KaK «HATHUCK 3€PTOBY.
OnHako MBI HE PacCMOTpPENM HAIlle W3HAYaJlbHOE BBIPAXKEHHE — «KEK». B COpeBHOBATEIBHBIX
MaT4ax KOpeHCKHue UTPOKH 4acTo, IPUMEHSS TAKTHKY UTPBI «3EpT paln», IedaTaay B o0muii yat
Teker Bpoae “kekeke”, mmuTHpyrommii cMeX, ¥ 3TO TPIKHIOCH B aHTIIOSA3BIYHOM VHTepHETE
KaK CaMOCTOSATEJBHOE BBIPAKCHHE, KOTOPOE Ma)xke 3auMeNio OTAenbHyr ¢opmy — “top kek”
(B IEpeHOCHOM CMbICIIE MOXKET 0003Ha4yaTh «CaMbld CMEIIHOW»), a 3aTeM Mepelnulo U B
PYCCKOSI3BIYHBINA cerMeHT MHTepHeTa, npuyéM HalOpano eme OOJIbIIYI0 TOMYJISIPHOCTh CaMbIM
HEOOBIYHBIM 00Pa3OM.

Od4eHb MHOTO ONpENENeHUH CBSI3aHO C UTPAMU, U sl XOUy IIPUBECTH €€ OHO BBIpaXKEHUE,
a UMEHHO — cBs3aHHOe ¢ Tem e “StarCraft”. Wrpa Obiia HOCTATOYHO TOMYJSPHONH BBHIY
Ka4ecTBa MCIIOJHEHHSI U BCEOOIEro a)XKnoTaXka BOKPYT He€, U TIOTOMY 3auMelia Heo(DHUIHaIbHBII
MEPEeBOA OT CBOMX PYCCKOSI3BIYHBIX (paHaroB. IlepeBon OBUT JIIOOMTENBCKHM, M TIOTOMY
HEKOTOPBIE CJIOBA OBUTH MEPEBEIECHBI T0-0COOEHHOMY, BO3MOKHO, 1ake HaMepeHHo. Hampuwmep,
“Overmind” (¢ anrmumiickoro — «Csepxpasym») Obuto mepeBeneHo kak «Hammosr», TO ecTh B
KauecTBE OTAENBHBIX CIIOB B MEPEBOJE BBICTYMHIIO “OVer” («Ham») u “mind” («Mo3r»), HO He
paccMaTpuBalICsl CMBICT BCETrO BhIpaKeHHs. Tenepb e «HaaMmo3r» BOWIEN B ynoTpeOieHHe B
Ka4eCcTBe MPOHUYHOrO 00O3HAYEHHsI NEPEeBOAYMKOB, HE YAOCYKHBIIMXCS H3YYHTh KOHTEKCT
MEPEBOIUMOI0 TEKCTa HITH )K€ TIONPOCTY MepeBoasiux OykBaisHo [10, ¢. 99].

IToabITOKMBasA BCE U3JI0)KEHHOE, Mbl MOKEM CKa3aTh, UTO AHIVIMMCKHE KaprOHU3MbI TECHO
BIUICJINCh B HAIly XXM3Hb, U IMPOCTO TaK HX, JaKe IPHU HKEIaHHH, OYAET BBITECHUTh OYEHBb
CIO)KHO PYCCKHMH aHaJOTaMH, IOTOMY YTO OTH JKaprOHM3MBI OXBaTBHIBAIOT OTPOMHYIO
CMBICIIOBYIO COCTABIISIFOIIYIO HAIIEro JICKCHYECKOT0 MHUpa, ¥ IIOTOMY OHH ITPOYHO OTIEYATaHbI B
HallleM CO3HaHUH.

W ecnm MBI XOTHUM, 9TOOBI IpyrHe CTpaHbl HAa4YajdW HMCHONB30BAaTh CJIOBA, BOCXOISIINE
KOpHSIMH HE K aHTJIMHCKOM, a PYCCKOM pedn, Mbl JOJDKHBI COBEpPIINTH IPOPHIB B KaKOH-HUOYIb
o0nacTH HayKM, WM JK€ MbI JOJDKHBl HAaBOJHUTh Bech VHTEpPHET pPyCCKOTOBOPSIIUMHU
MOJIb30BATEISIMU, KOTOPbIEe HAa KaXXIOM Iy OyAyT ChIIaTh CBOMMH HEOJOTH3MaMH, YIOPHO
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LETUISTFOIMMUCS 33 YMbl MHOSI3BIYHBIX TOJb30BaTeneid CeTH, 4To, B MPUHIMIE, y)KE HAYNHACT
MIPOMCXOANTH BBUY BKIFOUCHHUS Poccuu B MH(OPMAIIMOHHOE IPOCTPAHCTBO.
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